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XXIII. évfolv.

S I l i i
'Töredék ogy

. . . Hát ide jött hősöm: Karancsi Lenczi, 
Bevitte egy bejáró czimbora.
Kezdődik a matinéé . . . már jelenti 
A csengetyü . . . pendül a zongora. 
Zsúfolt a ház, nincs mód előre menni; 
Szerencsés, ki elébb berukkola,
Nyakig ülhet elöl az élvezetbe,
Telhet drága, szép látványokba’ kedve.
Öröm azt nézni . . .  a művészetet 
A közönség mily szépen pártfogolja, 
Vannak itt csupasz ajkak, tar fejek, 
Parókával, chignonnal váltakozva, 
Újságírók, honatyák, herczegek,
Mámi, tata, meg ismert kaczki dona, 
A ki már megérte a viz-özönt,
De kit minden agglegény megköszönt.
De csend leszen. Mono-s binokli villan 
Felhúzták már a vörös kortinát,
A sok kiváncsi van mind odaiglan,
P sz t! már a két szereplő is kiállt.
Jól választák tárgyuk: valljuk be nyiltan, 
Adják épen »Romeót s Júliát.*
— Júlia oly igéző, szép gyerek !
Istenem, mily perzselő tüz-szemek !

versnjs regényből.)

Deres gavallér jő nagy izgalomba,
S majd vakra nézi üveges szemét.
A szép Júlia mamája azonba’
A nézők közt néz büszkén szerteszét,
.Majd Gyuri grófot enyhén vállba nyomja: 
»Ugy-e nagyot haladt? no ugy-e szép?« 
»Herrlich! Pár év . . .  s fogadni százba mernék.* 
sParbleu ! hiszen rövid ruhát visel még.«
És hát adják Rómeót s Júliát 
S fel-felzendül a tapsolás viharja.
Csinálja szépen Rómeó kivált,
De hatni ö nem bir, bármint akarja.
Sóhajt, érzeleg, busán felkiált,
A pogány szive is megesne rajta,
De hajh! Júlia rá sem hederit . . .
Járatja m ásutt bájos szemeit.
S ez ép oka az óriás sikernek,
Tapsol ki csak egy pillantást kapott,
S hajtogatja magát a lányka-gyermek,
Rugdalva az uszályos viganót.
Kész a kritika, van jövője ennek,
Minden mágnás szeme csak rajta volt.
A többi gyáva, meg se’ tud jelenni,
Nem lesz belőlük, bárki lássa, semmi.
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— »Jerünk Lenczi!« — barátja szól. »AIegyek.» 
S menne is az, de tartja méla álom.
>Mi a manó? bizony szégyelheted . . .
Belé akarsz szeretni mindenáron ?
Haha! bagoly! majd mesélek neked — — 
Tyüh! az ilyen fajankót mint imádom!
Jer, jer ; ha majd lenn az utczán leszünk, 
Hiszem: megjön mesémre jó eszünk.*

»Tudod mi az a sok csinos leányka,
Kik közül egy zavarja rég fejed ?
Képben szólva: szabadon nőtt palánta,
Hanem azért nebánts-virág neked.

Ha pedig már virág, akkor, hiába! 
Megkívánja az éltető kezet.
Azért van a pártfogók pille-hadja 
S a magáét ezek közt egy se hagyja.*

»Nos ébredj! Ábrándjaid vesd pokolba,
Te jó fiú, de férfinak bolond;
Szép az eszményi! Ah, ifjú koromba 
Engemet is ily csinosan befont.
Csak ott jó az, csak, regényes falunkba7;
De itt magad csapsz rá ezer pofont . . . 
Olyan az a soirée, matinéé . . . .
Jerünk barátom, vous me comprenez.«

L a n to s  S e b e s ty é n .

Tallérossj Zebulon, levele
Tekintedezs barátom uram!

Csudalkoza magat 
rajta, hogy ilyen kedi- 
leskedisek alkalmával, 
milyen pildanakokair 
budget - vita izs, nem 
hajba kapnak partok 
egymásai, de mig csag 
első vire se nem tör­
ténik egy kis duellum.
Maga persze ászt kép­

zeli. hogy it mink olyan 
hadi lábon egymásai 
álunk, amint a hogy ászt 
ujsagirok versben izs 
prózában mindenap el- 
mongyak.

No mar csag el­
mondok maganak tit­
kot, hogy egyik part a 
másikra egy szikrát se
nem haraxik, sőt inkab egyik a másiknak titok­
ban a legnagyobb baratja. Elenziki kormány­
pártinak, kormánypárti ellenzikinek.

Hogy pedig ászt ne csak irezik egymás 
irányában, hanem tinyleg dokumentálják izs, 
árul gondoskodnyi szokot Haz-elnyög il nagy 
miltosaga: Szlavy. Meg kel valanunk, hogy tapin- 
tatosaban vezetnyi tárgyalásokat, mint ü, in

r

Adámhoz.

partokat legszebb egye- 
tirtisbe hoznyi.

Ilyen ülisezisek al­
kalmával franya csen- 
getyü helyet van kézi­
ben cliquot, napi rendre 
kitűzőt nyomtatványok 
helyet rakatya honatyák 
eiibe tanyirokat, Ház 
asztalara nagy paksa- 
mita iratok helyet le- 
titeti gyönyörű pecse- 
nyis tálát stb. Mikor 
asztan targyalazs meg­
indul, folyik az a leg- 
szeben, rendben; szú ­
nyogokat szipen kihall- 
gatyak, minden oldalrul 
uni sono megiljenzik, be- 

________________ szid alat senki folyo­
sóra nem távozik, közbekiáltást legföleb 

| elnyög elköveti: »Zinazs! agyai a tekintedezs 
Tallérossy képviselő urnák fogpiszkalot!« — 
Azután Mocsary nacsagozs barátom uram 
ilteti kormánypártot, kormánypárt ilteti elen- 
ziket. Meg van coalatio.

Mire asztan szót emelek in:
»Tisztelt Ház! Mozstani vita alkalmatosa- 

magam se nem tudnám. Neki sikerűit különfile j  gabul eszembe jutya nekem anekdota papista
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paterrill meg zsidó rabinusrul. A ketö veszeke- 
det; hogy melyiknek a valasa igazab, üdvezi- 
töb. Utolyara mindegyik anyira kapaczitalta 
egymazst, hogy rabinus kitirt is let papista ple- 
banus, papista páter pedig környül metiltete 
magat izs let zsidó rabinus. —  No hat tökilete- 
zsen igy jártunk mink, egykori joboldal izs 
egykori ellenzik. Mozsd mar vagyunk egyik a 
másiknak a helin. Dicsirjtlnk egymazst, hogy 
meg tutunk egymazst irtenyi. Ürítek poharamat 
saját jovoltunkirt izs vileminyünknek jóra tör- 

I tint fordulasairt uraim.<
No hat lasa tekintedezs barátom ilyen az 

a partkülönbsig!
Maratam

alazatozs szolgája
Tallérossy Zebulon.

Saclier Mózes a Petöfi-társaságban.
— T érgyelési jegyzőkönyv. —

D o n  I .a u k a d o s  kor-elnök megnyitja az j
ülést.

S zan a  T am ás. Tszlt Tsg. Schr Msch 
hrnvs nvllst szt z jltt ttt tsgnknk hgy fllvsst fg 
trtn a Lbe mpszljrl. Mztsnk nyltkzn.

D o n  I-.au ka  d ós. Ha jól kivettem, tisztelt 
titkárunk azt jelenti, hogy a Laube mopszlijáról 
akar Sacher Mózses ur felolvasást tartani. Nagyon 
jó eszme. Ezzel megint sarkába lépünk a Kisfa- 
ludy-Társaságnak. Ott már rég túlestek az ebek 
harminczadján. Greguss Ágost már mindenféle 
kutyát megörökített, mi még'egyet sem méltattunk 
arra. Ez elmaradottság. Kezdjünk hozzá valahára 
mi is. Én ugyan jobban szeretném, ha valaki 
mindjárt magyar komondorral rukkolna ki, de 
ilyen hiányában kezdetnek elégedjünk meg a 
mopszlival.

M arg itay  D e z ső . Pártolom az indítványt. 
Azért hogy Sacher Mózes ur nimet, ötét is csak 
a jó isten teremtette, kutya-teremtette nimetje; 
meg osztég ha már felóvas, hát muszáj neki 
kutyával megjelenni, mer eb a nimet kutya 
nékül.

(Sacher Masochnak többsége lesj.)
G y ö rg y  A lad ár . Tisztelet a Laube mopsz­

lijának, de német nélkül. Petófi-Társaság vagyunk.

Jusson eszünkbe Petőfi. O szerinte a németnek 
nem lehet megengedni, hogy olvasson; maradjon 
olvasatlan; olvasatlan huszonöt neki.

(Sacher Masochnak még mindig többsége van.)

K ém  J ó z s i, (feláll.)
D o n  L a n k a d ó s . Kit pártol ur-öcsém?
K ém  J ó z s i. A titkár ur indítványa mellett 

akarok rebebegni.
Szán a. Vgnk vn ! Szóf ki pö !
(Sacher pártja els\örnyed, aj tán csúfosan 

megszalad. Elnök kimondja, hogy aj indítvány 
megbukott.)

R ém  J ó z s i. Engedelmet kérek, most már 
leülök.

O t t f t y n  é s  i t t .
K apitányunk — m ikor o tth o n  

Századára hu llt dicséret,
Velünk tartva tüskön-bokron 
Öröm ében majd mivé l e t t !

K apitányunk — m ikor i t t  a 
Századára hu llt tüzzápor, —
Egy odúba gombolyítva 
Leste mi a harczi mám or ?

AxTIPATF.lt.

*
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ILTin.cs töToToé H ansen, lefőzte W alirm an ii.

W —n. Hát Sie Gnádige! jó médium-e kegyed? 
Sie. Persze! Csak intsen, mindjárt követem.

Egy epigramm és előzményei.
Tagén János váradi nagyprépost i832-ben 

már megpróbálkozott annak a föladatnak a meg­
oldásával, hogyan lehetne a kört négyszögesiteni 
s diákul 75 lapon át dissertált felőle; senki sem 
törődött vele. Hanem mikor ezzel a thémával 
magyarul is meg akart birkózni, nagyon bele­
vesztett. Mathematice demonstrálgatni, hogy a 
quadratura circuli tandem invenita est, a hogy 
értekezését czímezte, vagy pedig Beöthy Ödön­
nek népszerűségét sérteni az i 832.-iki országgyű­
lésen körülbelül egyre ment. — Beöthy Bihart, 
Tágén a maga káptalanát képviselte. Az első 
1833. február 2l-én élesen birálgatta a papság­
nak az áttéréseket megelőző oktatással való vissza­
éléseit; de mikor azt találta mondani, hogy egy 
hetven éves öreg, kit pedig ifjúságától fogva ha­
láláig tanitgattak, nem térvén meg, egyházi teme­
tés nélkül maradt, Tágén közbekiáltott, hogy ezt 
>kereken tagadja.*

Hát bizony e félét manap nagyon szokásos 
közbekiáltani a tisztelt házban; akkor azonban 
nem voltak olyan parlamentársok az emberek s 
a politikai becsület megsértését egyúttal az egyéni 
becsület megsértésének vették. Lett zaj és zavar. 
Aludtak ugyan egyet a dologra, de másnap Tá- 
gent mégis kiutasították a teremből.

Mindez idáig ösmeretes körülmény. Az Üs­
tökösnek annalisaiba csak úgy kerül bele, hogy 
az eset a komoly megjegyzések mellett egyszer­
smind élczelödésekre is szolgáltatott alkalmat. Egy 
névtelennek epigrammját, melynek éle abban van, 
hogy Tagén neve megfordítva annyi mint »negat,« 
kéziratban a napokban találtam meg s az ese­
ménynek.c negyvenhetedik évfordulóján itt közlöm : 

»Tágen nem követé tagadásban P éter apostolt,
Mert az h á r o m s z o r  m erte tagadni u r á t ;

T ágén csak k é t s z e r  tagadá meg Beöthy beszédét, 
Bár titkon  n é v v e 1, a makacs, egyre tagad.«

M a r q u is  J uan d’Ok.



F ebruár 29. 1880, 101Ü S T Ö K Ö S .

I

Bizony nagy a diadalmad:
Dicsérget a »Náje Fráje.«
Igazán csak az mondja meg:
Beszéded jól szukczedált-e ?
És bár itthon szidnak érte,
Mint a bokrot,
A fejedet csak azért is 
Feljebb hordod.
»Náje Fráje« hangjaira 
Öröm-köny gyűl a szemedbe.
Epedöen kacsingatsz a 
Sógorokra, bécsikre. . . .
Igazad van 
Néked abban . . . .
A h l o n  r e v i e n t  t r o j o u r s  
A s e s  p r e m i e r s  amour s .

L a n to s  S e b e s ty é n .

A ház folyosójáról.
— Tisza beszéde után. —

S z i l á g y i  D e z s ő .  T er in g e tté t! Csak ne v á ­
gyakoznám  n gy arra a m iniszterségre, már azóta  
benn ülhetnék a bársony-székben.

A p p o n y i .  G uszti te !  H ogy fú jt az a Széli. 
P —i G u s z t i .  Csakhogy nekünk fü tyü ltek  be

vele.

G r ü n w a l d .  Mit mond Zebi bácsi a proposi- 
czióm ra, hogy  a m ostani pártalakulásokat el k ell 
vetn i s a szerint alak ítani m eg az uj pártokat, a 
m int a pártok tagja i szeretik  v a g y  nem szeretik  a 
hazát ?

T a l l é r o s s y  Z e b u l o n .  Osztan m elyik  lene  
korm ánypárt ?

G —d. H át m indenesetre az, a m elyik  a hazát 
szereti.

T —y  Z -n . No h iszen  akor volna csak korm ány­
párt rim itö n agy  — m inoritazsban.

n ZEKENYSEG.
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l i a / b e L r é t e

m ik o r  S z é l i  b e s z é lt ,
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m ik o r  T i s z a  b e s z é lt .
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.A. szem érm esek. A_ Is o r jó .

— Ug y e  uram , ön m o s t  megvet engem ?
— Nem, asszonyom, sőt a ttó l tartok , hogy ön vet 

meg engem.
S  e g- g- e

— Uram, ön a lábam ra hágott.
— Asszonyom, akarattal tettem .
— l'gy  ? az más, akkor megbocsátok.

— L átja báró úr, most csak az ön kedvéért keltem  
fel ilyen korán.

— Igen, comtesse, de m it é r  az nekem, ha a mások 
kedvéért fekszik le !
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Konfidens kíváncsiság.
— Törvényszéki je lenet. —

Kondér Miska, a ki pedig nagy ritkán szokott s z ó ­
h o z  j u t n i ,  társainak általános figyelme közt feláll s hogy 
bebizonyítsa, miszerint ő a dolgot teljesen mege'rtette, egész 
lelkesedéssel fe lk iált:

— A t  ö k d i s z n ó n is van olyan tekintetes pr.i- 
feszszor u r !

E l n ö k :  Vádlott, volt-e már büntetve ? 
V á d l o t t :  Én nem . . és elnök ur ?

Az „Üstökös11 eredeti okmánytára.
I.

Körjegyzői jelentés.
T isztelette l van szerencsém  jelenteni, hogy a Tisza 

balpartján  egy kalap és egy bot ta láltato tt. Itt szerény véle­
ményem szerin t hulla tö rtén t. K érek bölcs intézkedést.

/ / .  körjegyző.
II.

E \ is jelentés.
Jelentése S—r Antal fővárosi gazdának, melyben 1 2  

kőolaj lám pának ellopatását és újbóli pótlását kéri.

"CTj tételed.
A dejiejit csak akkor dejtc\it, ha már aj ember 

nem miniszter.

A miniszterség meg csak addig kifogástalan 
állapot, mig az ember miniszter.

Széli.

Töksi és Buksi.
T ö k s i .  Nézd csak! A »M agfar országi- 

egész lepedönyi czikket ir a Széli Kálmán be­
szédjéről.

B uk  s i. Ne bántsd . . . takargatja a világ 
szeme elöl.

T ö k s i .  Sándor bolgár fejedelem podgyászát 
a saját alattvalói ellopták. Most már Sándor feje­
delem sem fog ja  tagadhatni, hogj' alattvalói alá 
valók.

B u k s i .  Ö alá?

SILHOUETTE KÉPTALÁNY-
Azt hinné az ember, hogy rózsa.

A LATIN ORAN.
»Piger autumnus sectis suecedit aristis«

Ez a mondat forgott szóban a latin órán. Magyarázza 
a profeszszor, hogy itt az » a u t u m n u s «  alatt nem az őszi 
időt kell érteni, hanem elvont személyi alakját az ősznek, 
a mint azt n ő i ábrázattal szokták lefesteni.
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Hát pedig tö rékeny liliom.

Azt hiszi el nem értettem ? A közmondás igy 
í szól: »Bableves, mikor eszel ne nevess.* Ön tehát 

arra czélzott, hogy én tegnap Kolozsváron mo­
solyogtam . . . ? U—ú—úgy ?!

2. Vendég. De u ram ------
i. Vendég. Paperlapa! Semmi »uram !«
Piff! paff!! puff!!!
— Párbaj! Lovagias kiegyenlítés. —

^Függöny legördül.!

II.
X. (hirlapiró beszélni kezd.) T egnap-------
Y. (történész; közbevág.) Mit? ön  a tegnap­

ról mer beszélni, ön a múltról, s bizonyára a 
régi Hellasról akar itt nekem előadást tartani, ön 
ephemer zsurnaliszta léttére — — nekem ?------

X. (Szepegve.) De uram! — —
Piff! puff!!
— Párbaj. A becsület hirlapilag nyugtáz 

tátik. —

III.
2. Vendég. (Egy idegen az asztalhoz ül; 

előzékenyen siet köszönni, mert már egyszer a 
bablevesért megvagdalták.) Alázatos szolgája !

3. Vendég. Hah! Ön a sarcasmus embere?! 
! Ön gúnyolni akar, hogy szolgám már nincsen,
mert ma elszökött tőlem?! — U—u—úgy? 

P iff— puff!!
— Párbaj: könyomatu lap, Prém Józsi sat. —

IV.
2. Vendég (Hallgat. Megesküszik, hogy egy 

szót sem szól, nehogy párbajra hívják.)
4. Vendég. (Gyanakvólag hallgat.)
2. Vendég. (Elprüsszenti magát) Prszkh!!
4. Vendég, (ordítva) Mit ?! ön ezt mondá 

nekem »Brusque< ? Én és brusque?!!
Piff, paff, puff!!!
— Párbaj. Arany sas. Amorsaal. Kontó. — 
A kortina-huzó nem meri a függönyt le­

ereszteni, nehogy öt is . . . kihívják.

V i g a s z t a l á s .
Nagyon szerette a borocskát Mihály gazda. Rendesen 

reggel szokott a korcsmából haza vetődni. A sok ivás 
aztán sirba vitte. Felese'ge a temetés után busán panasz­
kodik a szomszéd asszonynak férje elvesztése fölött.

—  Baj, baj, —  válaszolt az, —  de legalább most 
már tudja komámasszony, hogy hol tölti az ura az 
éjszakák at.

K. éi-véla.á.z'ba. n.,

— Vajon mert látogatta meg Sacher Masocli

— Hát azért, mert ott közlőit munkáiért 
akart számlát benyújtani, ezzel — a\t hitte a 
jámbor — lehozhatja az operetleje dekoráczióit 
Bécsből!

Egy tárczairóhoz.
Furcsa dolog: a zsebet ha üres, szegyenleni

nem kell,
Mig ha a »tárcza* üres — mily csúnya

szégyened e z !
B unkó.
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Haszontalan tudnivalók.
© Uj merénylet a sajtó ellen. Gáspár Imrét, 

a »Filggetlenség« munkatársát egy medikus meg­
szabdalta. A »Függetlenség« a hazafiakat az orvosi 
egyetem ablakai beverésére hívja fel. Hermann 
Ottó e pompás alkalomból újra belép a ♦Függet­
lenség szerkesztőségébe.«

$  A népszínházban már annyira potyáznak a 
közönség türelmével hagy, a páholyokban már 
pipálnak is. Pipotyaság.

X A főrendiház nem adja ki Majthényi 
Izidor bárót. Jól van n o ; hát csak tartsa meg 
magának eb a ki irigyli tőle.

ISTvomban kifizette.
—  Deutsch ur, kölcsönözzön nekem holnap reggelig 

1 0  irtot.
—  Reggelig ? —  Jöjjön khérem ho lnap!

DOMINUS SWIHÁK TÉTELEI.

A világ különben a hitel dolgában is tele van ferde- 
seggel. Mert például nem ostoba dolog az, hogy egy Rot- 
schild, a kinek semmi szüksége rá, végtelen hitellel bir, s 
én kinek végtelen szükségem volna rá, épen semmi 
hitellel sem rendelkezem ?

A p r  ó - e  s e p r ő .

Sokan kárhoztatják az olyan férfiakat, a kik 6 o — 7 0  
éves korukban nősülnek. Én meg ellenkezőleg dicsérem az 
eszö k e t; nem kell sokáig megcsalatva lenniök.

*
Igaz, hogy egy agglegény meg igy g ondo lkozo tt: •Mi­

nek, nősüljek? Legfölebb az az öntudatom  volna meg, hogy 
engemet ugyan nem csalhat meg a feleségem. De ezt feleség
nélkül is elérem.* — S nem is okoskodott rosszul.

★

A nnak van a le g jo b b  em lékező tehetsége, a ki könnyen
felejt. *

K övetkezetlen em berek azok az újságírók. Mindig 
a szabadságról Írnak , s ők magok mégis a n y o m a tá s b ó l  

élnek. *
Az orvosok rendesen azt m ondják az eladó leányok­

nak, ha ezek főfájásról panaszkodnak, hogy majd elm úlik a 
főfájás ha férjhez mennek. T erm észetes: hiszen akkor már 
a férjek feje szokott fájni. *

Az első pofon olyan, m int az első millió. Csak egyet 
szerezzen meg valaki, a többi jön magától.

> Morc-ó.

Az adósságfizetést csak egyetlenegy esetben találom 
megengedhetőnek, ha tudniillik biztos kilátás van ra 
hogy általa hitelünk növekedik s még több adósságot

s i k e r ü l  c s i n á l n u n k . Ir a tr ö l jövőre.

Laptulajdonos :

J Ó K A I  MÓR.
Felelős sze rk esz tő :

S Z A B Ó  ENDRE.
R ajzo lja :

I Á N K  Ó.
B udapest. 1SS0.

MOH. AZ „ATHEXAEIIH” NYOM.
(A thenaeum -épület.)

SZERKESZTŐI SUBROSA.
S—ny 1 —s. (Blke.) A verset egy kis simítással adni 

fogjuk. A szerkesztő szem élyére vonatkozó kérdésére igen­
nel felelünk. Ugyanaz, a k it ön gondol. 31—k G—f. Az 
•É jféli párbaj* paródiája nem olyan jó ám, m int volt a •V örös 
Rébék«-é. Sajnáljuk, hogy a levele végén te tt kérésnek ele­
get nem tehetünk : azok a számok elfogytak. — H—ng D—s . 
(Bpst.j A tragikom ikus h is tó ri nem közölhető. —  G—cs P—1. 

(B. Csba.) Kaptuk az •Éjféli-párbaj* paródiáját is. De ez 
nem sikerült. — B—g V—1. (Klzsvr.) Nem nekünk való. — 
H. E. (Bpst.) A paródia nem sikerült, még kevésbé a »mo- 
dern szerelm i d a l ;« az adomák használhatók. — K iséri. A 
küldem ényt köszönettel vettük  — B ru ttiu s . (Bpst.) Ha 
helyünk lesz. Az elsőt akkor sem, m ert az egy ism eretes 
ném et viccz, hexam eterbe szedve. — Gy—y K—ly. (Dbrczc-n.) 
Az adom ákat közölni fogjuk. — V—ny A—1. (M. Szgt.) A 
tiszteletes uram  kázusához képet vágatunk. — T ö b b  k éz-
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H I R D E T É S E K .

Egész A u sztriában  m agam  vágyóiV azon helyzetben
fsak  2  fr t  7.7 kvért egy kitünően járó  nikel-ezüst-zsebórát, — mely a  pontos já rá s t  illetőleg k ipróbálta to tt, — egy finom nikel-ezüst óra lánczczal és 
kulcscsal együtt adha tn i. — U gyanezen ó rák  finom abbak és kisebbek 3 frt 30 k r  és 3 frt 80 k r. — A t. órás és órakereskedö u rak  felkeretnek , m egren­
deléseiket m int eddig beküldeni, és O bari Jntelben részesülnek.

C sak 3 frt 90 k r  és 4 fr t 50 k ré rt szolgálhatok nő-órákat nvaklanzczal együtt, m elyek pontosan já rn a k  és legszebb diszül szolgálnak. — 
Ki nem hiszi, tessék ezen ó rák a t megnézni, és azonnal venni jog. ó rakereskedö im  ezen ó rákat 10 frtjával árusítják .

Csak 1 frt 20 k ré r t szolgálok egy am erikai szobaórát. mely 24 ó ránkén t felhúzható és pontosan já r .
Csak 1 frt 80 k ré r t adok egy vekker-ó rá t, mely biztosan fölkölti az  alvó t.
H elyzetben vagyok nehéz ezüst zseb-órákat 4, 5 és 0 fr té rt adha tn i ; ank e r-ó rák a t 0, 8 egész 10 frtig ; rem onto ir-ó ráka t G, 7 egész 10 

fr tig ; a ran y -ó rák a t 15, 20 egész 30 frtig, a  legnehezebbeket adhatn i. — M inden órához egy 2 évre szóló biztositó iv van  csatolva. — M inden ezen 
órák , melyek csak nálam  kaphatók , óraterm em ben lá tható  és m egrendelhető: W ie n ,  F e r d i n a n d s t r a s s e  N r .  11 . 3 . S t i e g e  2 .  S to c k .

1

K K K X K K K K K K K X K H X K K K K
K o p a s z s á g

és a  liajöszülés és a p ikkely  képződés ellen a  naponta 
beérkező hála- és köszönet-iratok szerint legjobban hasz­

nálható a T A N I N - O L A J
Dr. Moras-tól.

Tekintetes F ürst József gyógyszerész urnák Prágában.
Soknemü gyógyszerek nem voltak képesek a  haj- 

vesztéstől meggyógyítani, m íg orvosom aján latára a 
dr. Moras-féle fanin-olajt m egkísértvén, igen rövid idő ala tt ezen bajomtól 
megszabadított. Érdem  szerint ezennel a  nyilvánosság u tján  e kitűnő készítményt 
megdicsérem, és készítőjének köszönetemet kifejezem.

Prága, 1877. február hó 10-én. Kinsky.

Tisztelt gyógyszerész u r !
É n  sem mulaszthatom a dr. Moras-féle tanin-olajt érdem e szerint a 

nyilvánosság u tján  megdicsérni, mivel engem nem csak a hajvesztés és a  pik- 
kelyképzéstöl m entett meg, hanem  uj és töm ött hajnövést is idézétt elő.

Bécs. ............  Andrássy.
Tisztelt gyógyszerész u r !

A kopaszság ellen a legjobban használ a dr. Moras-féle Tanin-olaj. Ké­
rem szíveskedjék még egy nagy üveggel küldeni. Tisztelettel

Prága. *Jeremiasch. cs. k . törvényszéki tanácsos.

Kapható ü v eg e n k in tl és 2 írtjával Török József gyógyszerész urnái, 
Budapesten, k irály-utcza.

&  l év gyökeres eredmény
5 j | minden kétség kívül biz-
 ̂ I tositja, miszerint a Thedo

tanár féle

is e

IS

szakálhagyma
a legjobb és legbiztosabb szer 

szép szakátniivés elérésére.
Számtalan férfi, sőt a legmagasabb körökből 

szernek köszönik szép szakálukat.
Ezen szer a szakálnövést hihetetlen gyorsasággal 

eszközli, ugyannyira, miszerint sőt 16 éves ifjúknál is a 
legrövidebb idő alatt teljes szakáit növeszt, — mi ezekre 
menő bizonyítványok által igazolva van.

Tekintetes u r !
Megvallom önnek, hogy valamint minden ilyen szert, 

Úgy a szakállhagymát is hűhónak tartottam , de esetleg 
meggyőződtem egy barátomnál ezen szer jelességéről és 
kérem önt a mellékelt összegért egy csomagot ezen kitűnő 
szerből küldeni. Maradván tisztelettel

M i e c h u r a  A .  m. p.
Egy csomag ára 2 frt 10 kr.
Kapható Török Jözsef 

Budapesten, király-utcza.
gyógyszerész urnái,

£? W7W W íW ? 1 ’S W S W W W 'W W 7W

IEg'37* e g é sz  B a z á r
g,m~ BÉ C SB E N  -» 3

csak  4  f r t  80  k ra jc zá ré rt azonnal kaph a tó!
E z következőkből á l l : 2  pomp. eh ina-ezüst gyérig atartó. 1 va- 

terproopj' kézitáska. 2  olaj nyomat u kép fam etszet, keretek, 1 ujeziist 
asztaliesengó vili. fém, .2 ju x  tárgy  u rak n ak , 2  ja.r tárgy  csak nőknek, 
1 gyönyörű varró  eszköz, melyben minden ta lálható , mi a  nőnek kedves, 
1 pompás arczkép album, telve p ikáns arczképekkel, 1 járó  fém óra 
hosszú lánczczal, perczm utatóval jó tállás m ellett, 2  tryönyörü ch inai v irág­
ta rtó , 1 pompás vaj-csésze, 1 k ris tá l só- és bors-tartó, 1 valódi bagaria  
pénztárcza 5 osztá lv lyal, nem vastag, könnyen a  zsebbe tehető, 1 pompás 
fém zseblám pa, oly kicsiny m int egy dohány szelencze, 1 valóban szép su- 
m atra-ékszer u rak  és nőknek , 1 melltii, 1 p á r finom függő, 2  szép kristá l 
gyiirii, 1 g a rn itu r inggombok, 1 pompás bál- és utczai-legyezö. E zen bazár

lútlmtó Bécshen. Ferdinaiiilstrasse Nr. 11,
3. Stiege, 2. Stock.

Azok, kik postán k íván ják , m egkaphatják . — A láda hozzá csak 45 kr.

Mook-féle pipere-gyógyszer!
1848 óta egyedül orvosilag kitűnőnek bizonyult bőrbajok 

ellen
Mosakodandó

Mook-féle kali-créme-vel,
1, 2, 3 és 4 erősségű üvegje 1 frt. olcsó szétküldéssel 

Fürdendő
Mook-féle fenyőtű-kivonatban

1 fürdőre való üveg 40 kr.
Mf.nl Szétküldése legjutányosabban. \ k l i n n  
IIIUU. , y j tj M arialiilferstrasse  Nr. 41. ” 1 6 1 1 .

Ács. k.udv. tábori és más kirnevezetes gyógy tárak szállítója.
Budapesten kapható Török József gyógyszerész urnái.

! ! ! Utánzat ellen óvakodni kell ! ! !

► M ? * í v )  l _■» f_*<*

„ Ü S T Ö K Ö S "
részére h i r d e t é s e k  elválialtattnak

S e r v i t a - t é r  3. sz.
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Budapest, 1880. Nyomatott az Athenaeum írod. s nyomdai r. társulat nyomdájában.


